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Abstract

The article is devoted to the comparative study of interrelation and relation of blood
relatives and relatives formed by marriage, so called in-laws reflected in the paremilogical
fund of the English and Uzbek languages. Having a status of family traditions these
relations have been entrenched in the language and in the culture of a nation. Therefore,
it demanded to address linguoculturology. Comparative analysis, descriptive and
linguoculturological methods used in this research enabled to reveal similarities,
differences and unique features of this type of relations. By the results of the analysis of
the investigation it was identified that proverbs related to the relationship among blood
and in-laws relatives in the English culture make up only 4-5% whereas the Uzbek
proverbs accounts for 30-40%. The research results serve for the development of cross-
cultural communications of the two nations and cultures as well on the one hand, and on
the other hand it contributes to the promotion of learning this or that foreign language.

Keywords: Culture, blood relatives, in-laws, family traditions, proverbs, national-cultural,
cross-cultural communication.

Introduction

Family traditions do not consist only of celebrations, holidays and ceremonies, customs
but they also include a traditional relationship passing from one generation into another. A
person’s relatives no matter whether close or distant they have a certain place in his/her
life. Kinship according to its degree of closeness can be devided into blood relatives and
in-laws. In this research we aimed to make a comparative analysis of relations among
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these types of relatives in the English and Uzbek languages. “Family, family bonds and
kinship relations form a nation’s culture and show its peculiarities and assist to realize
widely the national, linguistic image of the world” [Salimova, 2014: 162]. Since the isuue
of family relations touch not only sociological science but also, cultural and linguistics
ones, it is natural to approach to this problem from the perspectives of linguoculturology.
Linguistic units possessing cultural-national features attracts researcher’s attention due to
their study of linguistic image of the world of a native speaker. Phraseological and
paremiological units which embodies national-cultural worldview obtain the role of cultural
stereotypes [Telia, 1996:226]. The research demands to clarify who exactly relate to the
group of blood relatives. A Russian linguist, historian gives following classsification of
blood relatives: 1) me and my siblings; 2) my father, my mother and their generation; 3)
my grandparents and their generation; 4) my children; 5) my all grandchildren
[Olderogge, 1951:28]

Methods

The research investigation was started by revealing the synonymic group of the world
“relations” in the English language. The thesaurus identified the following words “kin”,
“relations”, “kith and kin”, “kindred”, “ones’s flesh and blood”. The same process was done
with the Uzbek language and “xurap”, “tyrywraH”, “ypyfF-anmok” synonimic group for the
word “ kapuHgownap”( relatives) was found. Relations with blood relatives reflected in the
dictionaries of proverbs were selected by using above mentioned synonyms and using the
words that name representatives of blood relatives group and members of in-laws in
English and Uzbek such as Ttofa (uncle), xona (aunt), xuaH (nephew/niece), mother-in-
law, sister- in-law, kanHuHK, KanHara (brother-in-law) and others. The principal purpose
of the research - comparative, detailed analysis was carried out. More than 30 proverbs
were compared by linguoculturological, cognitive analysis methods, the statistics from
quantity point of view and the availability of proverbs devoted to a definite member of
blood relatives in both of the languages worked out.

Results and Discussions

The research provided exact data, availability of proverbs relevant to blood relatives and
in- laws in percentage terms with two languages. As it was revealed, the amount of
proverbs about both types of relatives reflected in the English linguoculturology
considerably differs from the Uzbek one. If the English proverbs devoted to the concept
“kin” in general comprise only 5-6%, Uzbek proverbs on the same theme make up more
than 25 %. This can be explained by the mentality, worldview and certainly cultural and
national background of these two nationalities. Proverbs about specific members of blood
relatives (uncle, aunt, nephew and niece) was not revealed in the English making up 0%.
The Uzbek proverbs about Tofa, XusH, xona was revealed though with a very low amount
of 1-2 units. Therefore it was impossible to carry out a comparative analysis of proverbs
about the representatives of the blood relatives group. Concerning the proverbs about in-
laws, the English proverbs describing the image of mother-in-law made up 4% and 1%
about sister-in-law. Relations of other representatives of in-laws were not reflected on the
English proverbs. The Uzbek proverbs that reflected in-law relations turned out to be
significantly more in comparison with the English. Almost all members of in-laws found
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their expression on the proverbs. Hence, we managed to compare the proverbs only about
mother-in-law (KanHoHa) and sister-in-law (KaMHCUHIMA/KanHnaraum).

The table llustrates the percentage of the English and the Uzbek proverbs related

to the concept "Kin”

English proverbs Uzbek proverbs
Blood In-laws KoH KapuHaownap | KyHaa-aHaanmk
relatives 5% (Blood relatives) KapuHaownap (In-
5% 20 % laws)
(More than 20 %)

Blood is | Mother-in- EMOH KapuHaowra | KyaaHr Kyn 6yncaga, yHu
thicker than | law and | ANMHIyHYa, Kopa | cuina, KyadaHr Kenca
water daughter-in- | KO30HUWHra SASINH; | YHra KnaMarun xumna;

law are a|éppnamu NyK

tempest and | KapuHgowaaH, eTTn ET

hail storm 6beroHa saxwu; 6emexp

KapuHaowAaaH, Mexp
bunraH &t axuwmn.

Blood will | The KapuHaowaaH Kap3 | Llepnkumnnunk - 6up
not change | goodman's O/IMa, KapuHAaowra Ku3 | MMNYUINK, KyAauuank -
into water mother is | 6epma; MUHI MUNYNINK

always in

the

goodwife's

way
A man | The mother- | KoH KapuHaow-xoH | KamHoHa (mother-in-
should keep | in-law KapuHgow; o3ukan ot | law) 10%
from the | remembers | xopumac, kapuHaownu | KanHoTa (father-in-
blind and | not that she | kapumac; law) 1%
give to his | was a
Kin daughter-in-

law
A man | She is well | )xoH kapuHgow Mon | KenuH(daughter-in-
cannot bear | married who | KapuHaowWw 3sMac. law) 15%
all his kin | has neither
on his back | mother-in-

law nor

sister-in-law

by her
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Even the | There is one | énfnsnukga ép axwu, | AHra(sister-in-law)
son of | good MYHrNawraHaa - | 5%
Heaven has | mother-in- KapuHaow;
his poor | law and she
relations is dead
Uncle -0% | Mother-in- | Tepak TomMupura | OBcuH (sister-in-law)
law 1% TasgHap, oaam- | 2%
TyFylirannapura
Aunt -0% | Father-in- | KapuHAOLWMWHra kap3 | boxxa (brother-in-law)
law 0% 6epma, 6bepcaHr cypama | 2%
Nephew - |Parents of | Tora(Uncle) 2% Kannara(brother-in-
% daughter law) 3%
in-law and KavHnuu (brother-in-
son-in-law law) 2%
0%
Niece -% | Son-in-law | Xona(Aunt) 1% KanHaraum (sister-in-
0% law) 5%
Daughter- | AMMma(aunt) 0% KaWHCUHIrun (sister-
in-law 1% in-law) 6%
Sister-in- XusaH(nephew|niece) | Kyés (son-in-law) 5%
law 1% | 1%
Brother-in-
law 0%

As can be seen from the table proverbs about the relations of relatives differ in two
languages. Firstly, a remarkable difference lies in the amount of proverbs where the
English proverbs are much less than Uzbek ones. This can be explained by the fact that
relatives play more important role in the life of an Uzbek person since there is a minimum
one proverbs devoted to the every member of relatives. Concerning the English culture,
certainly there is relation among relatives, however it was not reflected in the proverb
which says that for the English nation, relations of a nuclear family is popular rather than
with relatives outside the nuclear family. Secondly, English proverbs about in-laws carry
only negative connotations, but there are Uzbek proverbs about mother-in-law, daughter-
in-law having not only negative meaning, but also positive content. What concerns
similarities both English and Uzbek proverbs have a content that a person should support
relationship with relatives, respect them and value them. Besides, the images of mother-
in-law and daughter-in-law in both languages have the same content where mother-in-law
is compared an enemy for a daughter-in-law.

Conclusion

The comparative research demonstrated that there are more differences rather than
similarities in the amount and the availability of proverbs related to the family relations.
Proverbs about blood relatives are make up only 5 % and also 5 % about in-laws. Apart
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from this there was not revealed any proverbs about blood relatives such as uncle, aunt
and others while there was found such proverbs in the Uzbek paremiological fund even
with a very small amount. Since, there were not revealed sufficient number of proverbs
about in-laws relations in the English language, we were able to carry out analysis only
with those that were available both in the English and the Uzbek. Based on the content of
the proverbs and statistics we worked out I reached the conclusion that, family traditions
such as relationship with relatives reflected in the linguistic image of the world of the two
languages were formed in accordance with the mentality, life experience, worldview.
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